
Після вторгнення 
Російської Феде-
рації на півострів 
частина крим-
ських правознав-
ців вирішила по-
кинути окуповану 
територію і пере-
їхати на матери-
кову частину 
України, щоб уже 
тут продовжити 
свою діяльність. 
Адже жити і пра-
цювати в умовах, 
де немає свободи, 
може не кожен. 

Ліна ГоЛуб

Україна і між-
народні орга-
нізації ви-
знали окупа-
цію та анек-

сію Криму незаконни-
ми та засудили дії Ро-
сії. На момент почат-
ку російської агресії в 
2014 році в Криму від-
повідно до адміні-
стративного поділу 
України працювали 
Рада адвокатів Авто-
номної Республіки 
Крим та Рада адвока-
тів міста Севастопо-
ля, які об’єднували 
більше двох тисяч ад-
вокатів. 

З 2014 року керівни-
цтво органів адвокат-
ського самоврядуван-
ня фактично в повно-
му складі почало 
співпрацювати з оку-
паційною владою. 

Саме вони стали осно-
вою ініціативних груп 
щодо створення Пала-
ти адвокатів Криму і 
Палати адвокатів міс-
та Севастополя, тобто 
органів у системі ро-
сійської окупаційної 
адміністрації Крим-
ського півострова.

Українські правоза-
хисники впевнені, що 
одразу після окупації 
було доцільно відно-
вити органи адвокат-
ського самоврядуван-
ня АР Крим та міста 
Севастополя на конти-
нентальній Україні. 
Але голова ради адво-

катів України  Лідія 
Ізовітова була катего-
рично проти. На сьо-
годні очільником 
Ради адвокатів Авто-
номної Республіки 
Крим є Марина Ас-
кольдівна Павлова, 
водночас вона є і пре-
зидентом окупант-
ської «Палати адвока-
тів Республіки Крим».

«На сьогодні всі ад-
вокати АРК, які були 
до моменту окупації і 
здійснювали там 
свою діяльність, є в 
реєстрі адвокатів 
України, тобто є адво-
катами України», – по-
відомив адвокат 
Олександр Коваль.

Кримський адво-
кат Олександр Ко-
валь здійснює свою 
діяльність зараз у 
Львові, звернувся до 
голови Національної 
асоціації адвокатів 
України Лідії Ізовіто-
вої із переліком запи-
тань, які стосуються 
долі і подальшої ді-
яльності кримських 
адвокатів. Конкрет-
ної відповіді на по-
ставлені запитання 
не отримано. У листі 
було зазначено, що 
виконання обов’язків 
голови Ради адвока-
тів Автономної Респу-
бліки Крим покладе-
но на Ольгу Григорів-
ну Шевченко. 
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Шановні читачі 
і передпЛатники!  
Повідомляємо вам, 
що ви вже зараз можете 
передплатити наше 
видання на 2017 рік. 
Вартість річної 
передплати – 153,28 грн. 
Індекс: 90269.

Оформити передплату 
можна через Інтернет, 
для цього потрібно 
зайти на сайт ДП 
«Преса», де подана 
детальна інформація, 
а також у будь-якому 
відділенні «Укрпошти». 

Передплачуйте газету 
«Кримська світлиця», 
підтримайте кримчан!

правознавці 
без права

резонанс

2

уваГа! конкурС 

До Дня української писем-
ності та мови (9 листопада) 
газета «Кримська світли-
ця» оголошує конкурс есе-
їв «Крим для мене це…». 
До участі запрошується 
учнівська та студентська 
молодь, доля якої тісно 
пов’язана з Кримом.

Ідея конкурсу – через світовід-
чуття учнів і студентів дізнати-
ся, що є Крим для молодого 
покоління.
До участі в конкурсі прийма-
ються роботи українською мо-
вою у друкованому варіанті об-
сягом не більше двох сторінок 
(А4) у форматі Microsoft Word, 
шрифт і розмір літер всіх час-
тин – Times New Roman, 14 pt, 
міжрядковий інтервал – 1,0.
У супровідному листі просимо 
вказувати відомості про авто-
ра із зазначенням даних для 
зворотного зв’язку. З метою 
безпеки дозволяється вказу-
вати творчий псевдонім. Кон-
фіденційність гарантується.
Роботи оцінюватиме компе-
тентне журі. 
За результатами конкурсу 
переможці отримають такі 
нагороди:
•	 1 місце: публікація твору 

на шпальтах англомовного 
випуску «Кримської світлиці» 
для закордонної аудиторії 
(видання номера запланова-
но на грудень 2016 року) + 
річна передплата на «Крим-
ську світлицю»;

•	 2 місце: публікація твору на 
шпальтах «Кримської світли-
ці» + пам’ятні подарунки;

•	 3 місце: пам’ятні подарунки.
Есеї надсилати на електронну 
адресу редакції: krymsvitlytsia@
gmail.com
Кінцевий термін подання 
робіт на конкурс – 21.11.16 р.
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оголоШення
таврійський національний 
університет імені в. і. вернад-
ського відповідно до Закону 
України «Про вищу освіту», 
статуту університету та По-
рядку проведення конкурс-
ного відбору при заміщенні 
вакантних посад науково-пе-
дагогічних, педагогічних, нау-
кових працівників та укладан-
ня з ними трудових договорів 
(контрактів) оголошує кон-
курс на заміщення вакантних 
посад директорів навчально-
наукових інститутів:
•	 директора	навчально-наукового	

гуманітарного інституту; 
•	 директора	навчально-наукового	

інституту філології та журналістики;
•	 директора	навчально-наукового	

інституту управління, економіки 
та природокористування.

У конкурсі можуть брати участь особи, які 
вільно володіють українською мовою, ма-
ють повну вищу освіту (магістр, спеціаліст), 
науковий ступінь та/або вчене (почесне) 
звання відповідно до профілю інституту, 
вміють працювати в команді та готові по-
стійно підвищувати рівень професійної 
компетентності й управлінської культури.

Термін подання документів 
до 10.12.2016 року включно.
Особи, які бажають взяти участь у кон-
курсі, подають: письмову згоду на збір та 
обробку персональних даних; письмову 
згоду на проведення спеціальної перевір-
ки; заяву про участь у конкурсі, написану 
власноруч; копії документів про вищу 
освіту, науковий ступінь, вчене звання, 
почесне звання; копію паспорта, засвід-
чену претендентом; список основних на-
укових праць (встановленого зразка); до-
кументи, які підтверджують підвищення 
кваліфікації протягом останніх п’яти років 
(дипломи, сертифікати, свідоцтва, інші пе-
редбачені законодавством України доку-
менти); копію (або витяг) трудової книжки, 
засвідчену у встановленому порядку за 
основним місцем роботи; медичну довід-
ку про стан здоров’я за формою, затвер-
дженою МОЗ, щодо перебування на облі-
ку в психоневрологічних або наркологіч-
них закладах охорони здоров’я; копію 
військового квитка або посвідчення осо-
би військовослужбовця (для військово-
службовців або військовозобов’язаних). 
Оригінали документів (крім трудової 
книжки) пред’являються претендентом 
особисто.
Усі документи подаються у кадрову служ-
бу одночасно, не допускається подання 
заяви з неповним додатком документів. 
Від претендента, який працював в універ-
ситеті до проведення конкурсу (за осно-
вним місцем роботи або за сумісни-
цтвом), додається звіт про свою роботу 
за попередній період.

Документи приймаються за адресою: 
02088, м. Київ, вул. М. Омеляновича-
Павленка (Суворова), 9
телефон для довідок:  
+38-050-919-70-78

2 листопада, у міжна-
родний день ооН за 
припинення безкар-
ності за злочини про-
ти журналістів, під по-
сольством Російської 
Федерації у києві ак-
тивісти вимагали від 
країни-агресорки 
звільнити кримського 
журналіста миколу 
семену, якому наразі 
заборонено покидати 
окупований півострів,  
та журналіста «Укрін-
форму» Романа су-
щенка, який перебу-
ває в лефортово. та-
кож учасники акції ви-
магали закрити сфа-
бриковані кримінальні 
справи проти україн-
ських журналістів.

«Ми прийшли 
сюди у Між-
народний 
день ООН 

за припинення безкар-
ності за злочини проти 
журналістів  для того, 

щоб нагадати про злочи-
ни проти українських 
журналістів, які чинить 
Російська Федерація з по-
чатку анексії Криму та 
розпалювання нею гі-

бридної війни на Донба-
сі»,  – наголосила Олек-
сандра Матвійчук, голова 
правління ГО «Центр гро-
мадянських свобод». Вона 
у своїй промові зазначи-

ла, що  Росія послідовно 
згортає свободу слова не 
лише у своїй країні, а й на 
окупованих нею територі-
ях України. І, як зауважи-
ла Олександра, на преве-

ликий жаль, ця свобода 
слова згортається до рів-
ня тюремної камери, і все 
більше і більше україн-
ських журналістів ризи-
кують там опинитися.

Під час свого виступу 
правозахисник також за-
уважила, що сьогодні РФ 
починає переслідувати 
українських журналістів 
не лише на окупованій 
нею території, а й на сво-
їй.  Вона нагадала присут-
нім про нещодавнє затри-
мання в Москві журналіс-
та «Укрінформу» Романа 
Сущенка, який зараз пе-
ребуває в тюрмі Лефорто-
во за абсурдним звинува-
ченням у шпигунстві.

Учасники акції закли-
кали всіх журналістів 
бути солідарними із свої-
ми колегами, які потрапи-
ли під прес кремлівської 
машини, і згадувати про 
них не лише під час акцій. 

інформація  
іа «голос криму»

активісти вимагають 
звільнити українських 
журналістів

Ліна ГоЛуб

З даного листа також стало 
відомо, що Рада адвокатів 
України не зацікавлена в тому, 
щоб створити орган Ради адво-
катів АРК на материковій час-
тині, а зацікавлена в збережен-
ні саме того органу, який діяв 
до окупації, в тому ж самому 
складі. Зараз ці правознавці ма-
ють паспорти та посвідчення 
адвокатів Російської Федерації.

Після окупації частина крим-
ських адвокатів одразу залиши-
ла територію, привласнену Росі-
єю, покинувши майно, сім’ї, со-
ціальні зв’язки, і переїхала на 
континентальну Україну. 

«Залишатись там неможливо 
з тієї причини, що окупація – 
вона є окупація. Прийняти для 
себе умови окупанта, працювати 
на нього – неприйнятно», – зазна-
чила адвокат Юлія Житнікова.

Українські нотаріуси, які за-
лишились працювати на окупа-

ційну владу, працювали в пра-
вовому полі Російської Федера-
ції на основі українського зако-
нодавства.

«Я пам’ятаю той період, коли 
заходиш, наприклад, до управлін-
ня юстиції чи до суду, а там мож-
на побачити, як чиновники ве-
дуть переговори з Києвом, і спіл-
куються з владою РФ одночасно. 
Особливо це стало відчутно тоді, 
коли уже відбувся референдум. 

Хто для себе вирішив, що не 
буде працювати від імені Росій-
ської Федерації, писав заяви 
про припинення нотаріальної 
діяльності одразу.      

Нотаріуси продовжували 
працювати за українським зако-
нодавством доти, доки їх не від-
ключили від реєстрів, це було 
поступово. Останній реєстр, 
який було відключено, – реєстр 

довіреності і бланків», – повідо-
мив нотаріус, який відмовився 
здійснювати свою діяльність 
під окупаційною владою.

Нещодавно військова проку-
ратура Центрального регіону 
України повідомила, що Печер-
ський районний суд Києва роз-
гляне справи п’ятьох українців, 
яких підозрюють у державній 
зраді. Це стосується тих вій-
ськовослужбовців, які не виїха-
ли на материкову частину 
України після окупації півост-
рова. Військовослужбовцям ін-
кримінується державна зрада 
(ч. 1 ст. 111 КК України).

Раніше Верховний суд дозво-
лив Генпрокуратурі заарешту-
вати 276 кримських суддів, які 
перейшли на бік Росії. Таким 
чином вони втратили статус 
суддів України.

Певна частина правознавців 
на сьогодні так і залишається в 
структурі окупаційної адміні-
страції, судів, прокуратури, полі-
ції на півострові. Але рано чи піз-
но ці люди будуть притягнені до 
кримінальної відповідальності 
за свої злочини, спрямовані про-
ти територіальної цілісності і не-
залежності Української держави.

солідарність

резонанс
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правознавці без права

Юлія Житнікова Олександр Коваль 

Після окуПації 
частина крим
ських адвокатів 
одразу залишила 
територію, При
власнену росією, 
Покинувши май
но, сім’ї, соціаль
ні зв’язки і Пере
їхали на конти
нентальну україну
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водне питання гостротою 
своєю затьмарило наразі 
всі інші в контексті життя 
українців в окупованому 
криму. в інформаційному 
просторі вирує безліч 
суб’єктивних думок різно-
го емоційного забарвлен-
ня – врешті-решт геть не 
веселого. Задля створен-
ня об’єктивної картини 
редакція «кримської світ-
лиці» звертається до екс-
пертів. У цьому інтерв’ю 
ми спілкуємося з Наталі-
єю володимирівною бєлі-
цер, яка є не тільки екс-
пертом з питань націо-
нальної демографії, а й 
доктором біології.

іГор СвітЛичанин

– Пані Наталю, запитання вам, 
як доктору біологічних наук, 
щодо ситуації з водою в кри-
му. канал перекрито, і сьогод-
ні є різноманітні спроби вирі-
шити це питання через вико-
ристання власних ресурсів 
півострова: підземних вод, і аж 
до… «пустить реки вспять», 
тобто перекинути течію, змі-
нити русла річок і в такий спо-
сіб забезпечити водою міста 
криму. міста, а про село прак-
тично ніхто не говорить. А це 
село – в основному степовий 
крим, де з водою взагалі біда. 
можливо, для відповіді на це 
запитання потрібна більш спе-
ціалізована кваліфікація, але 
як доктор біологічних наук, 
скажіть, будь ласка: як відсут-
ність каналу, який там уже 
сформував свою екосистему 
впродовж часу свого існуван-
ня, може позначитися на фло-

рі й фауні або взагалі – на еко-
системі півострова?
– Насправді це не зовсім до мене 
запитання, – це до еколога, до бо-
таніка, до зоолога – у мене все ж 
таки науковий профіль зовсім ін-
ший був: клітинна біологія, ін-
ший рівень. Але, виходячи з суто 
загальних міркувань, зрозуміло, 
що в цілому можлива екологічна 
катастрофа, оскільки не тільки 
відсутність води з каналу, а й ба-
гато того, що робить нині й оку-
паційна влада Криму, й особли-
во присутність флоту, дуже за-
грожує додатково всім цим дуже 
тендітним екосистемам, і узбе-
режжю, і водному басейну, і са-
мому Криму. З іншого боку, хочу 
сказати, що, на мій погляд, це 
вже не науковий, не біологічний 
аналіз, а це те, про що мала дума-
ти Росія, коли окупувала й анек-
сувала Крим. Бо у нас дуже мало 
згадують про 4-ту Женевську 
конвенцію, – документ для вико-
нання усіма країнами, де абсо-
лютно чітко зазначено: окупа-
ційна влада, країна, що окупува-
ла, має повністю забезпечувати 
всі потреби населення окупова-
ної території. Від і до. Тобто, що 
буде з водою, що буде з електри-
кою, що буде з продуктами хар-
чування, з медициною, з ліка-
ми – от ці запитання до окупан-

тів. І вони їх собі мали поставити 
до того, як усе це зробили. А те-
пер просто, вибачте, не можу не 
поділитися враженням шоку від 
останнього висловлювання Путі-
на, який назвав злочином те, що 
Україна припинила постачання 
води й електрики. Таке вражен-
ня, що людина, яка є президен-
том великої, за розміром, держа-
ви, просто уявлення про цей за-
садничий документ міжнародно-
го права немає. Злочин з його 
боку і з боку його уряду – ті на-
слідки, які ми маємо! І звинува-
чувати в цьому Україну просто 
немає жодних підстав, і чому 
його оточення (аналітики і рад-
ники) цього не підказало, мені не 
зрозуміло…

– А чи не є це, на ваш погляд, 
спланованим, цілеспрямова-
ним заходом – відсутність ба-
жання домовлятись з Украї-
ною в сфері водопостачання? 
якщо проаналізувати, що буде 
відбуватися, то катастрофа 
неминуча! Але там живуть 
люди! куди діватися людям? 
очевидно, що частина насе-
лення – значна частина! – сте-
пового  криму – це українці, 
які заселялися після того, як 
відбулася депортація крим-
ських татар. їх закликали 

туди, вони зараз живуть у сте-
повому криму. інше запитан-
ня: чи вони ідентифікують 
себе з Україною? Але справа в 
тому, що їм кудись доведеться 
дітися. Частина з них подасть-
ся в Україну – це однозначно, 
родичі, родинні зв’язки все 
одно існують. Частина з них 
вимушена буде виїхати в Ро-
сію. як ви вважаєте, такий 
сценарій можливий, тобто на-
скільки можливе таке розгор-
тання подій?
– Дуже важко передбачити й оці-
нити масштаби таких міграцій-
них процесів у майбутньому. 

Але, в принципі, є якийсь «люфт» 
пристосування, не до звичних 
умов водопостачання через ка-
нал, а, дійсно, до життя на тери-
торії засушливого степу з дефіци-
том  води…

– …ще й засоленого…
– Це – перебудування орієнтації 
сільськогосподарської продукції 
тощо в принципі, такі можливос-
ті існують… Інша справа – взага-
лі демографічний баланс. Бо чи 
знаєте Ви, що відбувається витіс-
нення взагалі соціально активно-
го населення з Криму. Населення 
змушують виїжджати, причому 
майже незалежно від етнічної на-
лежності, а за поглядами:  визнає 
особа чи не визнає окупаційну 
владу під юрисдикцією Росії. І що 
мене ще більше дивує: в Криму 
зараз, принаймні на наш погляд, 
дуже важко жити. Погано, – і си-
туація, зважаючи на кримські со-
ціальні мережі, не проукраїн-
ські, – тільки весь час погіршу-
ється. До того ж приїзд із росій-
ської глибинки, крім примусово-
го перекидання службовців, висо-
копосадовців і таке інше, триває. 
Тобто навіть такий погіршений 
варіант Криму для них виявля-
ється кращим, ніж життя в пев-
них регіонах Росії. І це дуже непо-
коїть, бо заміщення населення 
суспільно- та політично-активно-
го, сучасного, конкурентоспро-
можного на, умовно кажучи, 
«ватників» російських, створює 
для України, насамперед, дуже 
великі труднощі в майбутній де-
окупації та реінтеграції. Дуже ве-
лика тривога багатьох військо-
вих експертів і експертів з питань 
міжнародної регіональної безпе-
ки вказує, що орієнтація не на те, 
щоби зробити «російський» Крим 
привабливим курортом, процві-
таючою зоною, а на створення 
військової бази! Мілітаризована 
територія, військова база, на 
якій, як би мало не було води й 
електрики, – їхні потреби буде за-
безпечено, потреби населення ні-
кого не цікавлять. Ось на це, мені 
здається, треба звертати увагу. 
Демографічний чинник, з дуже 
тривожними перспективами. І не 
менш тривожні перспективи пе-
ретворення Криму на суцільну 
військову базу. Причому не тіль-
ки Чорноморського, посиленого, 
флоту, а й на самому півострові 
також, скільки туди вже переки-
нуто військової техніки, підрозді-
лів, частин і таке інше…

Продовження  
інтерв’ю читайте  

в настуПному номері
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«На небо погляне вільна людина
З новими думками, творча, 
нестримна.
Ми стіни проб’ємо з міцного граніту,
Щоб тільки любов панувала у світі!»

(Сергій КЕМСЬКИЙ)

15 листопада виповнилося б 
35 років сергієві кемсько-
му – Героєві Небесної сотні, 
якого своїм земляком вва-
жають мешканці Житомир-
щини. дійсно, останні роки 
свого життя він провів саме 
там. Проте з повним правом 
своїм сергія кемського вва-
жають кримчани: з’явився 
він на світ у місті-герої керч, 
де закінчив першу міську 
школу з відзнакою за успіхи 
у вивченні української та 
англійської мов. його батьки 
переїхали туди наприкінці 
1970-х із Житомирської об-
ласті: олександра кемсько-
го відправили на півострів 
за розподілом працювати в 
рибальському флоті після 
закінчення мореплавного 
училища.

СерГій конаШевич

ВПЛИВ ПОмАРАНчЕВОЇ 
РЕВОЛюцІЇ

З морського узбережжя Сергій 
у 1999 році їде на Прикарпаття і 
вступає на філософський факуль-
тет Львівського національного 
університету імені Івана Франка: 
хотів стати журналістом, але пі-
шов туди, де був менший кон-
курс. Щоб продовжити навчання, 
ще до вступу самотужки підтягу-
вав українську. З вишу випустив-
ся зі ступенем магістра політоло-
гії. Від запропонованої викла-
дацької діяльності відмовився.

У 2004 році, на останньому курсі, 
під час «Помаранчевої революції» 
Сергій Кемський разом з однокурс-
никами вирушає на Майдан, про-
бувши там від початку до кінця. З 
Києва він їде у Коростень до сестри 
матері з високою температурою і 
бронхітом, одужує, набирається 
сил і повертається до Львова. На 
початку 2010 року в матеріалі для 
«Української правди» він напише: 
«Для того, аби щось зрадити, по-
трібно в це вірити. Тому угрупо-
вання політиків, які доклали зу-
силь до організації Майдану і від 
початку розглядали його як ін-
струмент здобуття влади, звину-

вачувати у зраді Майдану – це все 
одно, що звинувачувати лікаря у 
зраді аспірину чи ботаніка у зраді 
мікроскопа. Майдан для політиків 
з помаранчевого табору від почат-
ку був лише інструментом – для 
здобуття влади, посад, важелів 
впливу. Майдан могли зрадити 
лише ті, хто прийшов щиро обсто-
ювати проголошувані там ціннос-
ті. І вони його зрадили. Логічно 
було би принаймні від половини 
громадян України очікувати змін 
у щоденних стосунках з державою 
та іншими громадянами. Цього не 
сталося. Тому що більшість з них 
зрадила думки і почуття, що вини-
кли в них під час Майдану».

Після університету – переїзд 
до Києва, праця в рекламній аген-
ції, заснування разом з другом Ін-
ституту політичних та економіч-
них ризиків і перспектив, праця в 

ньому, створення й адміністру-
вання ресурсів «Кооперативний 
рух» і «Народний форум», порта-
лу про Україну для англомовних 
користувачів, сайту безкоштов-
них юридичних консультацій, се-
рія власних журналістських роз-
слідувань, що викривали коруп-
ціонерів... Колеги відзначали, що 
Сергій був принциповим, усі 
справи доводив до кінця.

ПРИхИЛЬНИК ПРямОЇ 
ДЕмОКРАТІЇ

У 2006 році Кемський займаєть-
ся публіцистикою – працює нови-
нарем у «Газеті по-українськи», 
пише матеріали для газети 
«День» (свого часу з цим видан-
ням співпрацював нині репресо-
ваний кримський журналіст Ми-
кола Семена). У 2010 році подає 
кілька статей до «Української 
правди». Публікується і в інших 
виданнях, займається переклада-
ми з англійської – зокрема, йому 
належить український текст піс-
ні Джона Леннона «Imagine».

Коло зацікавлень Сергія було 
доволі широким. Ще в юнацько-
му віці він любив займатися 
спортом: плавав, катався на роли-
ках, лижах, захоплювався кікбок-
сингом; згодом ходив у гори, час-
то водив групи туристів у походи. 
Дуже багато читав, любив Мая-
ковського, Шекспіра, Ахматову, 
Гете, сам складав вірші. Постійно 
перечитував історію України.

За світоглядними переконан-
нями Сергій був прихильником 
прямої демократії, яка передба-
чає самоорганізацію населення. 
Він шукав найбільш ефективні 
механізми взаємодопомоги, по-
долання міліцейського свавілля, 
контролю за політиками та бо-
ротьби з корупцією. Найприкмет-
ніше, що він був прихильником 
ненасильницького спротиву.

У 2005 році батьки Сергія переби-
раються з Керчі до Коростеня; за 
шість років він переїжджає з Києва 
до них і починає працювати дис-
танційно. Інтроверт і мрійник за 
вдачею, він живе дещо замкнено, у 
внутрішньому світі, ведучи, як ка-
зав його батько, «комп’ютерний» 
спосіб життя, майже не маючи зна-
йомих у Коростені, який він нази-
вав «Донецьком Житомирщини» – 
через схожі настрої тамтешнього 
суспільства, переламним момен-
том яких став Майдан.

«ВСЕ ТІЛЬКИ 
ПОчИНАєТЬСя…»

Під час Революції гідності на-
прикінці 2013 – на початку 2014 рр. 

Він запам’ятав ся як 
дуже м’який і уважний 
у спілкуванні. Роман-

тик, ідеаліст – такі люди ставали 
справжніми революціонерами, як 
і він. Справжній бойовий това-
риш, – розповідали ті, хто знав 
Сергія. – Захоплена людина. Про 
таких кажуть – “зі стрижнем”...

Постаті

КРИмСЬКИй ГЕРОй 
НЕбЕСНОЇ СОТНІ
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Кемський сприяв створенню ор-
ганізацій взаємодопомоги у Киє-
ві та Коростені; до того часу він 
переважно працював удома, лиш 
інколи буваючи в столиці у спра-
вах. Увійшов до анархістської 
«Чорної сотні» Майдану, часто 
приїздив на барикади, доправляв 
поранених до медпунктів. Перед 
тим, як вирушити на Майдан 
уперше, Сергій сказав матері: 
«Все тільки починається»…

У ніч з 18 на 19 лютого 2014 року 
під час сутичок на Майдані був 
легко поранений: уламком грана-
ти йому зачепило кінчик носа. 
Товаришам запам’яталося його 
тогочасне кредо: «Щойно побачу, 
що почнуть роздавати зброю, – 
одразу вирушу додому». Він не во-
ював і не хотів війни.

Наступної ночі Сергій після чер-
гування відпочивав в одному з на-
метів. Раптово йому зателефонува-
ли, повідомивши про загострення 
ситуації на Інститутській, і він тут 
же кинувся на допомогу. За кілька 
хвилин він уже йшов у напрямку 
бійців «Беркута» в перших лавах 
протестувальників, прикриваю-
чись дерев’яним щитом, після чого 
зазнав кульового поранення в сон-
ну артерію. Беручи у приціл люди-
ну в бронежилеті, снайпер цілився 
в шию. За пізнішими даними, куль 
було дві: одна пройшла навиліт, 
друга застрягла в правій легені. Ак-
тивісти перенесли Сергія до Жов-
тневого палацу, де чергували меди-
ки, однак ті не змогли нічим допо-
могти чоловікові, і зрештою за 
кілька хвилин він помер. Його тіло 
відвезли на подвір’я Михайлівсько-
го Золотоверхого монастиря.

Сергій Кемський був похова-
ний у селищі Великий Яблунець 

Ємільчинського району на Жито-
мирщині, звідки родом його бать-
ки і де поховані його пращури. 
Своєї родини чоловік створити не 
встиг. Він мріяв про той час, коли 
люди перестануть давати і брати 
хабарі, тож на його похороні мер 
і депутати Коростеня поклялися 
ніколи цього не робити. Після по-
хорону Сергія було демонтовано 
пам’ятник Леніну в Коростені.

«чУєш, мАйДАНЕ?»
Тогочасний голова Ради міні-

стрів АР Крим Анатолій Моги-
льов телеграмою висловив спів-
чуття рідним загиблого кримча-
нина, пообіцявши надати їм всю 
необхідну допомогу й підтримку.

За кілька днів по смерті Сергія 
Кемського його двоюрідний брат 
Олександр Мельниченко зі сцени 
на Хрещатику та в телеефірі запро-
сив усіх небайдужих людей до коор-
динації дій задля розробки й ухва-
лення відповідних законів прямої 
демократії, за яку боровся загиблий 
політолог. Зокрема, тоді вимагало-
ся впровадження положень, за яки-
ми громада через референдум може 
позбавити посади будь-якого чи-
новника чи службовця.

За життя Сергій Кемський вва-
жав, що механізми безпосередньо-
го народовладдя стануть гаранті-
єю того, що досягнення Майдану 
не будуть привласнені політика-
ми, а народу більше не треба буде 
йти на жертви. Свої ідеї Сергій 
опублікував у відомій статті 
«Чуєш, Майдане?» на «Україн-
ській правді» за два місяці до за-
гибелі, говорячи про постійну лю-
страцію «не від тих, хто колись 
десь із кимось співпрацював, а від 

тих, хто тепер псує життя гро-
мадянам України чи може зважи-
тися на це в майбутньому». 
«Можна кожного разу райвідділ-
ки громити чи Майдан збирати, 
але простіше й ефективніше здій-
снювати безпосереднє народовлад-
дя через референдуми: Європа дав-
но в цьому переконалася», – писав 
активіст, який виступав за послі-
довне втілення в життя 5 статті 
Конституції України.

На керченське походження 
Сергія Кемського по його загибе-
лі звернув увагу політолог Тарас 
Березовець, який сам родом з цьо-
го міста: «В когось ще поверта-
ється язик сказати, що на півдні 
і сході країни люди інші? Поряд-
них людей усюди порівну».

«Він запам’ятався як дуже 
м’який і уважний у спілкуванні. 
Романтик, ідеаліст – такі люди 
ставали справжніми революціо-
нерами, як і він. Справжній бойо-
вий товариш, – розповідали ті, 
хто знав Сергія. – Захоплена лю-
дина. Про таких кажуть – “зі 
стрижнем”»; «Мав живий і щи-
рий інтерес до життя – його ці-
кавило абсолютно все. На все в 
нього була своя точка зору, і він 
готовий був обстоювати її за 
будь-яку ціну. Дуже любив лю-
дей – кожна людина ставала 
йому близькою та небайдужою. 
Інакше він не міг. Не був членом 
жодної партії чи громадського 
об’єднання – така була його 
принципова позиція. На Майдані 
він був від першого дня – не зара-
ди слави чи кар’єри: йому на-
справді було боляче за неспра-
ведливість і безчестя, в яких жи-
вуть невинні люди»; «Добра, при-
ємна, щира усмішка. Розумний, 
тямущий, чуйний хлопчина. 
Світла людина. Таких любить 
Бог. Він їх кличе до Себе швидше 
за інших. Вони дуже потрібні 
Йому ТАМ»...

ГЕРОй УКРАЇНИ
18 листопада 2014 року в Корос-

тені на будинку, де мешкав Герой 
Небесної Сотні, було відкрито ме-
моріальну дошку в пам’ять про 
нього. За три дні Сергієві Кем-
ському за громадянську муж-
ність, патріотизм, героїч-
не відстоювання кон-
ституційних засад 
демократії, прав і 
свобод людини, 
самовіддане слу-
жіння україн-
ському народо-
ві було посмерт-
но присвоєно 
звання «Герой 

України» з удостоєнням ордена 
«Золота Зірка».

У червні 2015 року після пана-
хиди в Михайлівському золото-
верхому соборі родичі загиблих 
Героїв Небесної Сотні отримали з 
рук Патріарха Київського і всієї 
Руси-України Філарета медалі «За 
жертовність і любов до України». 
Удостоєний її посмертно був і 
Сергій Кемський. Майже за рік 
його подвиг був відзначений під 
час богослужіння у львівському 
соборі Святого Юра грамотою го-
лови Української греко-католиць-
кої церкви Святослава (Шевчука).

18 лютого 2016 року з нагоди 
вшанування пам’яті Героїв Майда-
ну капелан ЛНУ ім. І. Франка о. Та-
рас Островський освятив аудито-
рію імені Героя України Сергія 
Кемського на філософському фа-
культеті, де він навчався. Свяще-
ник закликав студентів пронести 
майбутнім поколінням Правду, за 
яку на Майдані поклали життя 
їхні однолітки та старші колеги, 
аби пам’ять про Героїв Небесної 
Сотні була вічною. В іменній ауди-
торії встановлено панно-триптих 
«Чуєш, Майдане!», створене сту-
дентами Львівського державного 
коледжу декоративного й ужитко-
вого мистецтва імені Івана Труша.

Розпорядженням голови Жи-
томирської ОДА Сергія Машков-
ського від 20 травня 2016 року про 

перейменуван-
ня топо-

німічних об’єктів на Житомир-
щині в рамках декомунізації ву-
лицю Жовтневу в Коростені було 
перейменовано на вулицю Героя 
України Сергія Кемського.

«ВІН бУВ СПОКІйНОю 
ЛюДИНОю з ЩИРОю 
ДУшЕю ТА ДОбРИм 
СЕРцЕм…»

24 серпня 2016 року в Житоми-
рі до Дня Незалежності презенту-
вали просвітницький проект «Ге-
рої Поліського краю». На плака-
тах – портрети та короткі історії 
видатних діячів, життя яких тіс-
но пов’язане з Житомирщиною: 
учасників національно-визволь-
них змагань першої половини ХХ 
століття, дисидентів, поетів, 
письменників, вчених, музикан-
тів. Серед них і Герой Небесної 
Сотні Сергій Кемський.

Тамара Кемська, мати героя, 
згадує, що він ніколи ні від кого не 
очікував підлості, підступу, зради, 
бо й сам ніколи так не чинив. «Це в 
нього від батька, той замолоду був 
дуже принциповий, геть відмовив-
ся вступити до партії. От і Сергій 
такий же. Все тільки сам. В жит-
ті був дуже скромним, сповідував 
аскетичний спосіб життя, його 
абсолютно не цікавили матері-
альні цінності. Я часом казала: 
«Синку, йди купи собі що-небудь, не-
вже тобі не хочеться в новому про-

йтися?» Він відповідав: «Мамо, а 
навіщо? В мене все є». Він був спо-
кійною людиною з щирою душею 
та добрим серцем, часто посмі-
хався. Не знаю, скільки таких 
людей народжується на тися-

чу…». Жінка також зазначала, 
що продовжуватиме синову спра-

ву: «Не чекайте, що я сидітиму, 
вбита горем. У Коростені замість 
знесеного пам’ятника Леніну по-
трібно встановити пам’ятник 
тим, хто загинув за незалежну 
Україну. Боротися за ідею Майда-
ну треба буде довго, він ще не завер-
шений. Хай кожен на своєму місці 
робить те, що може». Сам Сергій 
вважав, що докорінні зміни в сус-
пільстві ніколи не здійснюються 
без тисяч людей, які вирішили 

жити по-іншому.
Мрії, плани та ідеї 

кримчанина, який за-
гинув за тиждень до 
початку збройної оку-

пації його малої бать-
ківщини, сьогодні вті-
люють у життя його 
рідні та близькі. Лиш 
одна залишилася не-
здійсненою: пройти 
рідні гори від одного 
краю до іншого…

за світоглядними 
Переконаннями 
сергій був При
хильником Прямої 
демократії, яка Пе
редбачає самоор
ганізацію насе
лення. він шукав 
найбільш еФек
тивні механізми 
взаємодоПомоги, 
Подолання мілі
цейського свавіл
ля, контролю за 
Політиками та бо
ротьби з коруПці
єю. найПрикметні
ше, що він був 
Прихильником не
насильницького 
сПротиву
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«Мов поганих не існує в світі,
Є лише погані язики».

(А. Бортняк)

Фразеологізм «става-
ти на коліна» сьогодні 
жваво мандрує сто-
рінками кримських 
медіа, який туди по-
трапляє з усного мов-
лення. На вулицях 
кримських міст і сіл 
нині часто почуєш 
цей вислів. висока 
частотність уживання 
цього фразеологізму 
в мовленні кримчан 
наштовхує на бажан-
ня з’ясувати, що ро-
бить його таким попу-
лярним нині.

іГор СвітЛичанин

Варто зазначити, що 
вислів «стояти на 
колінах» прище-
плювали свого часу 
до українського 

мовного простору, і вдовба-
ли в голови людям, що ми 
стоїмо на колінах, з яких нас 
хтось мусить підняти. Тому 
багато хто з українських ді-
ячів брався «піднімати Укра-
їну з колін». Цей «благород-
ний подвиг» дехто з них «ре-
алізовує» і досі. Слова Ліни 
Костенко, які свого часу ста-
ли реакцією на Євромайдан, 
досить точно вказують на 
недоцільність уживання 
цього фразеологізму в дея-
ких мовних контекстах: «Хто 
встав із колін? Як на мене, 
теперішнє оце обурення все-
таки молодь в основному 
підняла. Старші дуже пере-
живають, у старших сльози 
стоять на очах від того, що 
зараз відбувається. Але ска-
зати, що це Україна встала з 
колін, не можна, бо ця мо-
лодь ніколи не стояла на ко-
лінах. Не стояли ж ви на ко-

лінах? Як вам ця ідея, що ви 
стояли на колінах? Навіть я 
у своєму віці не стояла ніко-
ли на колінах». Ці слова 
Ліни Костенко вказують на 
проблему, яка вийшла за 
мовний рівень і криється в 
намаганні втиснути у свідо-
мість українців образ прини-
женої, слабкої держави. По-
части ці мовні ігри відіграли 
свою роль. Чого лише варті 
вислови багатьох кримчан 
про слабкість України, про її 
«жебрацьке» становище.

У цьому ж значенні (про-
сити кого-небудь, принижу-
ючись; підкорятися) цей ви-
слів сьогодні продовжує 
вживатися в російськомов-
ному світі, однак замість 
України він уже проекту-
ється на Російську Федера-
цію (РФ). Сьогодні тільки й 
чуємо з різноманітних дже-
рел повідомлення про те, 
що РФ хтось «збирається 
поставити на коліна», або 
вона вже «стоїть на колі-
нах», або не «дозволимо по-
ставити її на коліна»… Як-
не-як, а коліна опинилися в 
центрі мовно-образної гри, 
їх не оминають увагою, їм 
не дають спочити, вони вже 
стали сакральними. 

Коліна сакралізувалися 
у свідомості російського 
населення уже не вперше. 
Справа в тому, що ця час-
тина людського тіла спо-
чатку дуже приваблювала 

комуністів, а тепер свою 
любов до колін показує ни-
нішня влада РФ. Існує та-
кий народний вислів: у 
кого що болить, той про те 
й говорить. Хочеться пора-
дити тим, кому болять ко-
ліна: якщо вам не можуть 
допомогти лікарі, то схо-
діть до бабки, може, вона 
вам допоможе. А ще, ка-
жуть, коліна болять тим, 
хто багато ходить, надто ж 
не по своїй землі.

З язиком ситуація не 
краща. Після того, як 
Крим взяла у свої обійми 
РФ, на півострові виникла 
загроза втрати «язика». 
Поки Крим перебуває у 
цих тісних обіймах, на пів-
острові відбулася низка 

злочинних дій проти «ве-
ликого і могучого», які не 
спромоглася помітити 
знаменитий кримський 
прокурор, натомість їх ви-
явив півострівний голова. 
Виявляється, завдяки 
С. Аксьонову вдалося вря-
тувати того «язика», який 
опинився в небезпеці. 
«Очільник» півострова в 
рамках політики імпорто-
заміщення організував 
цілу «рятувальну» опера-
цію і наполіг на вилученні 
з лексикону мешканців 
Криму «імпортного» слова 
флешмоб, яке, на його 
думку, є словом-парази-
том. Публічно запропоно-
вано замінити його на сло-
восполучення «народна за-
бава» (www.gazeta.ru). Те, 
що ці поняття позначають 
зовсім різні речі, С. Аксьо-
нов не знає, бо для чого ж 
тоді такими невмілими ді-
ями рятувати «язика». Кра-
ще доручити вирішення 
цієї нагальної проблеми 
фахівцям-філологам, яких 
достатньо у федеральному 
університеті й які, поба-
чивши, що «язик» у небез-
пеці, гуртом узялися б за 
його порятунок. 

Але куди там С. Аксьо-
нову, коли до боротьби за 
«язик» у Криму долучився 
такий фахівець, як В. Кон-
стантинов. Кому ж іще, як 
не йому, видно, в якій не-
безпеці опинилися крим-
чани, адже дозволяють 
собі привселюдно матюка-
тися в громадських місцях, 
навіть не підозрюючи, що 
вони сквернословлять. 
Так, після тривалого й ко-
піткого фахового мовного 
аналізу В. Константинов 
заявив: «Можна прирівня-
ти розмову іноземною мо-
вою до матюка. Адже коли 
«выражаются» – це ознака 
поганого тону. Він не забо-
ронений, матюк, але люди, 
коли «выражаются», розу-
міють, що це погано. Це го-
ворить про те, що людина 
погано вихована. Тоді все 
почне ставати на свої міс-
ця» (http://avdet.org/ru). 
Саме В. Константинов пер-
шим закликав до боротьби 
за кримського «язика». Ще 
2014 року «спікер» крим-
ського госсовєта взявся за 
активну ліквідацію дорож-
ніх знаків, на яких були на-
писи українською й ан-
глійською мовами, пояс-
нивши це так: «Ми не про-
ти української, але англій-
цям тут точно робити нічо-
го. Ми знаємо, як вони нас 
люблять. Їхній останній ві-
зит до Криму під час Крим-
ської війни закінчився різ-
ного роду кладовищами, 
тому вони не заслужили 
того, щоб написи були на 
трасі замість російської 
мови» (http://investigator.
org.ua). А нещодавно 

В. Константинов взагалі 
засумнівався в доцільності 
вивчення англійської мови 
в кримських школах 
(http://avdet.org/ru). 

Тому, шановні кримча-
ни, перед тим, як щось ска-
зати, подумайте, може, кра-
ще хай тимчасово оніміє 
язик, ніж вас звинуватять у 
порушенні політики імпор-
тозаміщення чи в тому, що 
ви публічно матюкаєтеся, а 
це вже порушення закону 
(публічне використання не-
цензурної лайки прирівню-
ється до дрібного хуліган-
ства, відповідальність за 
яке передбачена статтею 
20.1 Кодексу про адміні-
стративні правопорушення 
Російської Федерації). А те-
пер зізнавайтеся, хто нази-
вав В. Константинова ма-
тюкливим словом «спікер», 
а С. Аксьонова – «лідер»?

Крим сьогодні став 
своє рідним інкубатором 
творення нових слів (нео-
логізмів). Очевидно, ситу-
ація, що склалася в мовно-
му питанні, сьогодні вже 
пішла «в маси». 27 жовтня 
2016 р. ТРК «Крим» на сво-
єму сайті розмістила ре-
портаж із Білогірського 
району, де йдеться, що 
торговельні санкції на-
дихнули кримчан на ство-
рення продукту, який не 
має аналогів ані в РФ, ані у 
світі (http://1tvcrimea.ru). 
Заінтригувало? Так от, май-
стриня Наталя Зайцева ви-
найшла нові сири, найори-
гінальніші з них – «Пьяная 
коза», «Корова под шафе» 
та… «Блэкаут». Якось шко-
да стає винахідливої май-
стрині, яка ні за цапову 
душу може потрапити до 
буцегарні. Де ж це бачено, 
щоб сьогодні на весь світ 
обматюкати сир, цю са-
кральну нині страву. Дума-
ється, ця сирна справа про-
сто так не закінчиться, бо, 
як справедливо зазначаєть-
ся у цьому репортажі: «За-
довольнятися тим, що вже 
створено, Наталя не збира-
ється. Попереду – новий се-
зон, а значить, потрібно 
придумати, як мінімум, 
15 сортів. Над їхньою рецеп-
турою майстер уже розмір-
ковує. Залишилося тільки 
знайти сирне натхнення. А 
з такою бурхливою фантазі-
єю чекати його довго вже 
точно не доведеться». 
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слова навиворіт

сьогодні тільки й чуємо з різнома
нітних джерел Повідомлення Про 
те, що рФ хтось «збирається Поста
вити на коліна», або вона вже «сто
їть на колінах», або не «дозволимо 
Поставити її на коліна»… якнеяк, 
а коліна оПинилися в центрі мов
нообразної гри, їх не оминають 
увагою, їм не дають сПочити,  
вони вже стали сакральними
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а що з 
колінами 
і язиком?
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яроСЛав Самовидець

українська мова – одна з най-
поширеніших мов у світі, і за 
кількістю носіїв посідає 26-те 

місце на планеті.
Серед усіх слов’янських мов україн-
ська мова на лексичному рівні має 
найбільше розбіжностей з російською 
(38%), менше відмінностей виявляєть-
ся порівняно з польською (30%) і най-
менше – з білоруською мовою (16%).

Слово «рука» є в усіх сло в’янсь ких 
мовах, але тільки в українській є 
утворене від нього «рушник» (з руч-
ник) та ще в польській ręcznik (ренч-
нік). Чомусь у нас цей предмет асоці-
ювався саме з руками. Певне, назвою 
він завдячує давньому звичаю під час 
шлюбного обряду пов’язу вати руки 
молодих рушником. Адже чимало слів 
весільної обрядовості походять від 
«рука»: заручини, заручений.

Головний чинник милозвучності 
української мови – закон урівнова-
ження кількості голосних і приголо-
сних звуків у мовленнєвому потоці.  
В українському народнопоетичному 
мовленні, яке найбільше зберігає наці-
ональні основи української мови, голо-
сних 45-46%, але в літературному 
мовленні українська мова під різними 
іншомовними впливами багато в чому 
втратила свою вокалічність, і кількість 
голосних знизилася до 42%.

Ї ї – такої унікальної лі-
тери, яка передає одра-
зу два звуки і є чи не 
найголовнішою в слові 
«Україна», нема в жод-
ній мові світу.
Під час Кримської війни в 
боях під містом Балакла-
ва англійські війська зі-
ткнулися з незвичним 
для себе сильним холо-
дом. 

Щоб вирішити цю 
проблему, для солда-
тів були виготовлені 
в’язані шапки з прорі-
зами для очей і рота. 
Згодом ці шапки так і 
прозвали балакла-
вами, або balaclava 
англійською.

У 1630-х роках у французькій армії 
з’явилися хорватські найманці. Одним 
із атрибутів обмундирування хорват-
ських найманців були особливі хустки 
навколо шиї. Ці хустки і стали прототи-
пом сучасної краватки. Новинка стала 
популярною серед французьких мод-
ників, а назвали її похідним від «хорва-

та» словом 
«cravate». Пізні-
ше мода на кра-
ватку пошири-
лася у Європі, а 
разом з нею ба-
гато європей-
ських мов, зо-
крема україн-
ська, запозичи-
ли і саму назву 
«краватка».

У ХІІІ столітті грошовою і ваговою оди-
ницею на Русі була гривня, яка діли-
лася на 4 частини (ці частини називали 
«рублями» від слова «рубати», «розді-
ляти»). Особливо важкий залишок 
злитка називали «довгим рублем». 

З цими словами пов’язаний вислів про 
великий і легкий заробіток – «гнатися 
за довгим рублем».

Ще в індоєвропейській прамові корінь 
пис- (у його тодішньому звуковому 
вигляді) був пов’я заний з поняттям 
розмальовувати. Це ж значення збе-

реглося і в старому українському сло-
ві писанка – розмальоване велико-
днє яйце. А в гуцулів і досі писаний 
означає мережаний.

Корінь ок- у слові око є найдавнішим 
коренем індоєвропейської мови, 

успадкований і латиною, і прасло-
в’янсь кою, й іншими європейськими 
мовами. До речі, з оком споріднене 
слово вікно (з давньоруського окно), 
де -но – колишній суфікс. Досить про-
зорий тут і значеннєвий зв’язок: ві-
кно – око з хати на білий світ.

Кличний відмінок, крім української 
мови, існує також у граматиках лати-
ни, грець-
кої та в 
санскрит-
ській гра-
матиці (як 
факульта-
тивний 
восьмий 
відмінок).

Прикметники на позначення кольору 
«зелений» і «жовтий» родичі, бо ма-
ють спільне походження. Прикметник 
«зелений» пов’язаний з древнім імен-
ником «зело» («зелений»). У давньо-
руській мові іменник «зелъ» функціо-
нував у значенні «зелень, трава, моло-
да озимина». Цей же корінь є у знайо-
мих нам словах: «злак, зілля, зола, зо-
лотий, жовтий».

В українській мові 
назви десятків до 
100 утворюються 
складанням назви 
цифри і «десять»: 
двадцять, трид-
цять, п’ятдесят і т. 
ін. Винятком тут є 
число «сорок». По-
яснюється це тим, 
що в давнину умов-
ною одиницею тор-
гівлі хутряними шкірами була зв’язка 
із 40 штук. Тканина, в яку загортали ці 
шкурки, і називалася «сорок» (від цьо-
го ж кореня походить слово «сороч-
ка»). Таким чином назва «сорок» витіс-
нила давнішу «чотири десть».

Соціологи до-
слідили, що 
людина не 
вигукує 
«Ой!», коли 
вона сама, 
одна в за-

мкненому просторі. Вигук «ой!» зазви-
чай звернений до інших, хто при цьому 
присутній. «Ой!» вигукують лише в си-
туаціях дрібної невдачі, а не при тра-
гічних нещасливих випадках або ката-
строфах, і це свідчить про те, що цей 
вигук є частиною контрольованого 
управління ситуаціями соціального 
життя. Більше того, вигук «Ой!» може 
пролунати з уст людини, яка спостері-
гає збоку за необережними діями ін-
шої; або ж вирватись як оклик засте-
реження, звернений до іншого. Вигук 
«Ой!» має культурну зумовленість. На-
приклад, коли англійці щось випуска-
ють із рук, вони вигукують не «Ой!», а 
звук, який звучить приблизно як «Упс».

Коли під час до-
питу зводять 
віч-на-віч двох 
осіб – винуват-
ця й очевидця, 
то цей прийом 
зветься очною 
ставкою, що є 
виразною каль-
кою з російської мови. Варто зверну-
тися до народної мови, де обов’язково 
знайдеться точний позначник цьому 
явищу. У народі для цього існує просте 
і зрозуміле слово зводи.

ДО ДНя ПИСЕмНОСТІ | 7

мОВА – НАймУДРІшА бЕРЕГИНя
У контексті інформаційної війни, 
в яку мимоволі потрапила Україна, 
дуже часто використовують одну 
з найпотужніших зброй – мову. 
Не буде перебільшенням, якщо 
сказати, що навколо україн-
ської мови від XVіі століття 
точиться гостра боротьба: її 
забороняли, не визнавали, 
фальшували… Результати цієї 
боротьби на всіх етапах істо-
рії української мови різні, як 
висновок маємо низку штуч-
них міфів, що вживлюються в 
голови людей і які зустріча-
ються навіть у суспільній сві-
домості людини ХХі століття. 
Подані нижче факти про україн-
ську мову покликані проілюстру-
вати неаргументованість і фальши-
вість тих тез про українську мову, які 
все ще трапляються нині, а також під-
креслити її унікальність і своєрідність.

невідома українська мова
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натаЛія бєЛіцер: «Справжня де-
мократія – це, мабуть, насамперед, 
урахування, надійне забезпечення і 
гарантування прав меншин. А особли-
во такої категорії меншин, що не ма-
ють власної державності, які є корін-
ними народами». Про це у продовжен-
ні інтерв’ю з Н. Бєліцер, експертом Ін-
ституту демократії ім. П. Орлика.

серед когорти визначних 
письменників, які збагати-
ли кримський текст, за-
слуговує уваги м. Черняв-
ський. Автор безсмертних 
сонетів про ялту, Аю-даг, 
Партеніт, карасан свого 
часу був знаний як філо-
соф і просвітитель, това-
риш і соратник м. коцю-
бинського, перекладач 
«слова о полку ігоревім».

Народився М. Черняв-
ський у родині свяще-
ника на сході України, у 
слободі Торській Олек-
сіївці на Катеринослав-

щині (нині – територія Донецької 
області). Майбутній письменник 
навчався в народній школі Митя-
кінської станиці, потім – у Бах-
мутському духовному училищі. 
1889 року він закінчив Катерино-
славську духовну семінарію й 
приступив до роботи вчителя 
Бахмутського духовного учили-
ща, де викладав музику й співи.

Однак вільнолюбний і роман-
тичний за натурою, М. Черняв-
ський не відчував себе комфорт-
но на педагогічній роботі, усе 
частіше обмірковував ідею змі-
ни місця проживання. Його 
душа тяжіла до щедрот природ-
ної аури. У поезії «На південь, до 
моря, я линув душею…» із підне-
сеною романтичністю відобра-
зив своє прагнення до безкраїх 

степів, екзотичних краєвидів 
омріяного вирію:

На південь, до моря, я линув душею,
І мріялась синя пустиня мені.
В’являлось: літають чайки 
понад нею…
На обрії хмари снуються ясні…
 
Тепер я побачив. О, скільки 
простору,
І сяєва, й блиску це море таїть!
Як вільно тут серцю, як вільно 
тут зору!
Як груди тріпочуть, як хочеться 
жить!..

Пафос волі, свободи не випад-
ково  інтонаційно вибудовує цю 
поезію. Свобода, у трактуванні 
М. Чернявського, формується на 
ґрунті внутрішньої психологіч-
ної розкутості. Для митця фено-
мен волі пов’язаний із відчуттям 
простору – фізичного й духовно-
го. У його художній свідомості 
набувають синонімічності, вза-
ємозумовленості такі поняття, 
як «простір», «серце», «життя», 
«море».

1903 року М. Чернявський ви-
рушає на омріяний південь – до 
Одеси. Дорогою зупинився в Хер-
соні. Місто сподобалося, і він за-
лишився в ньому жити. Тут ми-
нула ще одна частина напруже-
ного творчого життя, тут поет ре-
алізувався як митець. Небезпід-
ставно херсонський період ува-
жається розквітом літературно-
творчої діяльності М. Черняв-
ського. Загалом із сімдесяти ро-
ків, прожитих письменником, 
тридцять чотири пов’язано з Тав-
рійським краєм.

Спектр поетичних мотивів 
М. Чернявського є універсально 
широким, майже всеохопним. У 
полі його зору – страждання на-

роду й доля України, краса при-
роди й дисгармонія суспільства, 
біль за людину й роздуми про 
своє поетичне призначення, істо-
ричні події й сучасні побутові ре-
алії, прагнення щастя й безви-
хідь життєвих ситуацій, мрії про 
радісну прийдешність і вира-
ження глибинних переживань 
серця. Поезії М. Чернявського 
властивий бінаризм поглядів на 
реальність, дуалізм мотивів, по-
єднання різних емоційних полю-
сів: любові й ненависті, світла й 
темряви, співу й стогону.

Одним із художніх шедеврів, 
створених М. Чернявським у 20-
ті роки, вважається поетичний 
цикл «Крим» (1927-1928). За фор-
мою й стилем він тяжіє до пое-
зій-оповідей щоденникового ха-
рактеру. Окремого вивчення за-
слуговує карта літературної 
мандрівки М. Чернявського 
(вона охоплює весь Південний 
берег): насамперед впадає у вічі 
замилування поета екзотичними 
кримськими назвами – Фіолент, 
Айя, Форос, Аю-Даг, Карасан, 
Суук-Су. Окрім різноманітної то-
поніміки, використаної в циклі, 
нерідко автор вказує місця ство-
рення віршів: Кучук-Ламбат, Ка-
расан, Буюрнус. Очевидно, поет 
зупинявся в будинку відпочинку 
«Буюрнус» (Гурзуф). Ліричний 
герой циклу передає яскраву, на-
сичену гаму вражень від крим-
ської богоданної природи, її 
«осяяної краси». М. Чернявсько-
му належить чи не найкращий 
вірш про Ялту, який і сьогодні 
дивує імпресіоністичною свіжіс-
тю малярських мазків.

«Ялта» – третя поезія циклу 
«Крим». У ній сконденсовано той 
колорит свята, багатство сяйва, 
що розлиті й в інших віршах. 
Цикл насичений розмаїтими асо-

ціаціями, оригінальними мета-
форами й порівняннями, атмо-
сферою сходу, орієнтальним маг-
нетизмом. Усе це викликає в лі-
ричного героя щире захоплення 
Кримським півостровом, його 
казковістю, загадковістю, непо-
вторністю. 

У циклі «Крим» поет проявив 
себе майстром змалювання при-
роди – чарівної й яскравої, есте-
том, що втішається насолодою, 
яку дарують «гори, затоки, скелі 
й ліса». Кримський ландшафт, 
флористика подаються як вер-
шина природної краси, частка 
казкової мрії. Закінчує М. Чер-
нявський цикл поезій «Крим» 
традиційним пейзажем пам’ят-
них місць, де він провів незабут-
ні й щасливі дні, що поступово 
віддаляються перед його очима. 

Крим, мабуть, був емоційно 
найбагатшою сторінкою життя 
поета напередодні жорстоких ви-
пробувань долі. 1929 року М. Чер-
нявського заарештували за пі-
дозрами у справі так званої Спіл-
ки визволення України. У 1933 
році його схопили вдруге. Затри-
мання 1937 року cтало останнім 
для письменника. Його було зви-
нувачено в багатьох політичних 
злочинах і розстріляно в Херсоні 
1938 року.

М. Чернявського реабілітува-
ли лише 1956 року. Відродженню 
його творчого імені сприяла ве-
лика дослідницька й видавнича 
праця викладача Сімферополь-
ського державного університету 
В. Костенка.

Публікується 
зі скороченнями, 

Повний варіант статті 
на сайті EDUCRIMEA/ 
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